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    Vánoce vAbney Hall
  


  


  


  Na Vánoce jsme jezdívali do Cheshiru kWattsovým. Jimmy míval tou dobou svou obvyklou roční dovolenou asMagde vyráželi na tři týdny do Svatého Mořice. Výborně bruslil atakhle si užíval své volno nejraději. Já amaminka jsme jezdily do Cheadlu, aprotože Manor Lodge, jejich nový dům, nebyl ještě dokončen, trávili jsme Vánoce vAbney Hall se starými Wattsovými, jejich čtyřmi dětmi aJackem. Pro dítě to bylo nádherné místo, kde si užít vánoční svátky. Tahle obrovská budova ve stylu viktoriánské gotiky měla nejen spoustu pokojů, chodeb, nečekaných stupínků, zadních schodišť, předních schodišť, alkoven ivýklenků, prostě všeho, co si jen dítě může přát, ale stály tu také varhany atři klavíry, na které se mohlo hrát. Jediné, co často chybělo, bylo denní světlo – všude vládla tma, kromě velkého salonu se zelenými saténovými stěnami avelkými okny.


  SNan Wattsovou jsme se rychle spřátelily. Byly jsme nejen kamarádky, ale také jsme spolu popíjely – obě jsme si oblíbily stejný nápoj, smetanu, obyčejnou čistou smetanu. Žila jsem vDevonshiru, atak jsem konzumovala obrovské množství devonshirské smetany, ale nejraději jsem měla tu syrovou. Když nás Nan navštívila vTorquay, chodívaly jsme do jedné mlékárny ve městě, kde jsme si dávaly sklenici napůl mléka, napůl smetany. Když jsem pobývala uní vAbney, pořádaly jsme na jejich farmě smetanu po půllitrech. Společné popíjení nám vydrželo po celý život ajá si dodnes pamatuji, jak jsme si vSunningdalu kupovaly kartony smetany, chodily na golfové hřiště, seděly před klubovnou, čekaly, až naši manželé dohrají kolo, amezitím si vychutnávaly svou smetanu.


  Abney bylo rájem mlsounů. Paní Wattsová měla spíž hned vedle haly. Nebylo to jako ubabičky, která mívala skříň se zásobami bezpečně uzamčenou jako trezor, zněhož se vybíralo. Do spíže se dalo kdykoli vejít avšude kolem stěn se táhly police plné nejrůznějších lahůdek. Jedna strana byla celá čokoládová, ležely tu bonboniéry, každá jiná, čokoládové krémy vpopsaných krabičkách… Našly se tu sušenky, perníčky, kompoty, džemy atak dále.


  Vánoce byly tím největším svátkem, něčím nezapomenutelným. Vánoční punčochy vposteli. Snídaně, při které měl každý svou židli zavalenou dárky. Pak se spěchalo do kostela azase zpátky, aby se pokračovalo vrozbalování dárků. Ve dvě hodiny slavnostní vánoční oběd se zataženými roletami, třpytícími se ozdobami asvětýlky. Nejprve ústřicová polévka (tu jsem moc ráda neměla), kambala, vařený krocan, pečený krocan aobrovský kus hovězí svíčkové pečeně. Následoval rozinkový pudink, plněné taštičky atrifle plný šestipencí, prasátek, prstýnků, knoflíčků avšeho možného. Nato nespočet druhů dezertů. Vpovídce Královský rubín, kterou jsem kdysi napsala, jsem právě takovou hostinu vylíčila. Je to jedna ztěch věcí, okterých jsem přesvědčena, že už je dnešní generace nezažije, ba dokonce pochybuji, že by ji jejich zažívání zvládlo. Naše zažívání to však tehdy zvládalo docela dobře.


  Obvykle jsem vjídle soupeřila sHumphreym, mladším synem Wattsových. Mám dojem, že mu tehdy mohlo být tak dvacet jedna, dvacet dva let amně pouhých dvanáct nebo třináct. Byl to velmi pohledný mladý muž, dobrý herec askvělý bavič avypravěč. Třebaže jsem se každou chvíli do někoho zamilovávala, myslím, že do něj jsem se nezamilovala, ikdyž se tomu divím. Ale zřejmě jsem byla tehdy ve fázi, kdy mé milostné vztahy musely být romanticky nedosažitelné – týkaly se osobností veřejného života, jako byli třeba londýnský biskup, španělský král Alfons asamozřejmě nejrůznější herci. Vzpomínám si, že jsem se hluboce zamilovala do Henryho Ainleyho po zhlédnutí hry The Bondman, azřejmě jsem byla jen krůček od zařazení mezi WF – Wallerovy fanynky: dívky, které do jedné podlehly kouzlu Lewise Wallera vtitulní roli opery Monsieur Beaucaire.


  Já iHumphrey jsme se během vánoční hostiny pořádně cpali. Porážel mě vústřicové polévce, ale ve všem ostatním to bylo jen těsně. Oba jsme si nejprve dali pečeného krocana, pak vařeného anakonec čtyři nebo pět plátků hovězí pečeně. Je možné, že se starší generace při tomto chodu omezila jen na jeden druh krocana, ale pokud si vzpomínám, pan Watts si kromě krůty dával ihovězí. Pak jsme jedli rozinkový pudink iplněné taštičky atrifle – ikdyž toho jsem moc nesnědla, protože jsem neměla ráda jeho vinnou chuť. Následovaly práskací balíčky spřekvapením, hroznové víno, pomeranče, elvaské blumy, karlovarské švestky akompoty. Nakonec jsme během odpoledne uspokojovali naše chutě nejrůznějšími čokoládovými bonbony ze spíže. Vzpomínám si snad na nějakou nevolnost následující den? Měla jsem žlučníkové záchvaty? Ne, nikdy. Jediné žlučníkové záchvaty, na které si pamatuji, mě přepadaly po spořádání nezralých jablek vzáří. Nezralá jablka jsem jedla téměř každý den, ale sem tam jsem to nejspíš přehnala.


  Zato si vzpomínám, jak jsem jednou snědla houby, bylo mi asi šest nebo sedm. Kolem jedenácté večer mě probudily bolesti, seběhla jsem dolů do salonu, kde se rodiče bavili snějakými lidmi, adramaticky jsem oznámila: „Umírám! Otrávila jsem se houbami!“ Maminka mě rychle uklidnila, dala mi trochu roztoku zhlavěnky, který vté době obsahovala každá domácí lékárnička, aujistila mě, že tentokrát nezemřu.


  Každopádně si nepamatuji, že bych kdy trpěla oVánocích nějakou nevolností. Nan Wattsová na tom byla stejně jako já, měla skvělý žaludek. Vlastně když si tu dobu připomínám, zdá se mi, že docela dobrý žaludek měl každý. Předpokládám, že itehdy lidé trpěli na žaludeční advanácterníkové vředy amuseli být opatrní, ale neuvědomuji si, že by někdo žil na dietě založené na rybách amléce. Doba nekultivovanosti aobžerství? Ano, ale plná chuti apožitků. Vzhledem ktomu, kolik jsem toho vmládí snědla (měla jsem pořád hlad), mi není jasné, jak se mi podařilo zůstat tak hubená – skutečně vyzáblé kuře.


  Po blažené nečinnosti vánočního odpoledne – tedy nečinnosti pro starší, mladí četli knihy, prohlíželi si dárky, jedli další čokoládu atak – se podávala velkolepá svačina sobrovským vánočním dortem spolevou aspoustou dalších dobrot anakonec studený krocan ahorké plněné taštičky kvečeři. Kolem deváté hodiny se rozsvítil vánoční stromeček ana něm visely další dárky. Byl to úžasný den, na který se pak vzpomínalo celý rok až do dalších Vánoc.


  
    
  


  


  
    Bonboniéra
  


  


  


  Byla to bouřlivá noc. Venku nenávistně vyl vichr ado oken vmocných poryvech bušil déšť.


  Poirot ajá jsme seděli ukrbu, nohy natažené kpřívětivé záři. Mezi námi byl malý stolek. Blíže ke mně stál pečlivě svařený punč, na Poirotově straně šálek husté, silné čokolády, jakou já bych nevypil ani za sto liber! Poirot upil zrůžového porcelánového hrnečku husté břečky aspokojeně vzdychl.


  „Quelle belle vie!“ zamumlal.


  „Ano, na světě je dobře,“ přitakal jsem. „Já mám práci, adobrou. Avy jste slavný –“


  „Ó, mon ami!“ ohradil se Poirot.


  „Ale jste. Aprávem! Když pomyslím na váš dlouhý úspěšný život, skutečně mě to ohromuje. Nevěřím, že víte, co je to neúspěch!“


  „Jen nějaký komický samorost by toto mohl říci!“


  „Ale vážně, zažil jste někdy neúspěch?“


  „Nespočetněkrát, příteli. Vy ne? La bonne chance, ta nemůže být vždy na naší straně. Býval jsem přivolán příliš pozdě. Jiní, kteří směrovali ktémuž cíli, kněmu často dospěli jako první. Dvakrát mě těsně před dosažením úspěchu skolila choroba. Člověk musí svýhrami přijímat iprohry, příteli.“


  „Takhle jsem to tak úplně nemyslel,“ řekl jsem. „Chtěl jsem vědět, jestli jste někdy vlastní vinou pokazil nějaký případ.“


  „Ach, již rozumím! Vy se ptáte, jestli jsem ze sebe někdy udělal stoprocentního osla, jak tu říkáte? Jednou, příteli –“ Ve tváři se mu zvolna rozhostil přemýšlivý úsměv. „Ano, jednou jsem ze sebe šaška udělal.“


  Náhle se vkřesle napřímil.


  „Jak vím, příteli, vedete omých drobných úspěších záznamy. Mohl byste kté sbírce přidat ještě jeden příběh, příběh oprohře!“


  Předklonil se apřiložil do ohně polínko. Poté, co si pečlivě otřel ruce do malého oprašovátka, které viselo na hřebíku vedle krbu, znovu se opřel apustil se do vyprávění.


  To, co vám řeknu (pravil monsieur Poirot), se odehrálo před mnoha lety vBelgii. Bylo to vdobách, kdy ve Francii církev zuřivě soupeřila se státem. Monsieur Paul Déroulard byl významný francouzský poslanec. Bylo veřejným tajemstvím, že na něj čeká ministerský post. Patřil mezi nejzarytější přívržence protikatolického křídla abylo jasné, že na své cestě kmoci bude muset čelit krutému nepřátelství. Vmnoha ohledech to byl zvláštní člověk. Nepil sice ani nekouřil, ale vjiných směrech tak zdrženlivý nebyl. Rozumíte, Hastingsi, c’était des femmes – toujours des femmes!


  Několik let předtím se oženil smladou dámou zBruselu, která mu přinesla nezanedbatelný dot. Ty peníze se mu nepochybně pro kariéru hodily, neboť jeho rodina nebyla zámožná, na druhou stranu by ovšem mohl používat baronský titul, kdyby se tak rozhodl. Manželství bylo bezdětné ajeho žena po dvou letech zemřela následkem pádu ze schodů. Mezi statky, které mu odkázala, byl idům na bruselské Avenue Louise.


  Právě vtomto domě došlo konomu náhlému úmrtí, jež se časově krylo srezignací ministra, po kterém měl zdědit úřad. Všechny noviny otiskly články oposlancově profesní dráze. Jeho smrt, kníž došlo náhle po večeři, byla připisována srdečnímu selhání.


  Vté době, mon ami, jsem, jak víte, byl členem belgického kriminalistického sboru. Smrt monsieur Paula Déroularda mě nijak zvlášť nezajímala. Jsem, jak rovněž víte, bon catholique, ajeho skon jsem pokládal za šťastnou událost.


  Asi tři dny poté, právě když mi začala dovolená, mě vmém vlastním bytě navštívila dáma stváří skrytou pod hustým závojem, ale zjevně dosti mladá; ahned jsem zpozoroval, že to je jeune fille tout à fait comme il faut.


  „Vy jste monsieur Hercule Poirot?“ zeptala se tichým, něžným hlasem.


  Uklonil jsem se.


  „Zkriminální služby?“


  Opět jsem se uklonil. „Usaďte se, já vás prosím, mademoiselle,“ řekl jsem.


  Přijala židli aodhrnula si závoj. Tvář měla okouzlující, ač zbrocenou slzami aprostoupenou jakousi silnou úzkostí.


  „Monsieur,“ řekla, „vyrozuměla jsem, že máte právě dovolenou. Budete mít tedy čas ujmout se soukromého případu. Snad pochopíte, že nechci volat policii.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Obávám se, že to, co po mně žádáte, je nemožné, mademoiselle. Ina dovolené jsem stále policistou.“


  Předklonila se. „Ecoutez, monsieur. Já od vás chci jen to, abyste pátral. Výsledky svého pátrání smíte beze všeho sdělit policii. Pokud je pravda to, co si myslím, budeme zřejmě potřebovat celou právní mašinérii.“


  Tím se celá věc začala jevit vponěkud jiném světle ajá jí bez okolků nabídl své služby.


  Do tváří se jí vlil lehký ruměnec. „Děkuji vám, monsieur. Chci vás požádat, abyste vyšetřil smrt pana Paula Déroularda.“


  „Comment?“ zeptal jsem se překvapeně.


  „Nemám nic, zčeho bych mohla vycházet, monsieur, nic než svou ženskou intuici, ale jsem přesvědčena – přesvědčena, ujišťuji vás –, že monsieur Déroulard nezemřel přirozenou smrtí!“


  „Ale lékaři zajisté –“


  „Lékaři se mohou mýlit. Byl tak statný, tak silný. Ach, monsieur Poirote, zapřísahám vás, pomozte mi –“


  To ubohé dítě bylo téměř bez sebe. Snad by si přede mě iklekla. Utěšil jsem ji, jak nejlépe jsem dovedl.


  „Pomohu vám, mademoiselle. Téměř jistě cítím, že vaše obavy jsou nepodložené, ale uvidíme. Nejdřív vás požádám, abyste mi popsala, kdo vdomě bydlí.“


  „Samozřejmě služebnictvo, Jeannette, Félice akuchařka Denise. Ta už tam pracuje hodně let; ty ostatní, to jsou obyčejná venkovská děvčata. Pak tu je François, ale to je také letitý sluha. Dále smonsieur Déroulardem žila jeho matka ajá. Já se jmenuji Virginie Mesnardová. Jsem chudá sestřenka zesnulé madame Déroulardové, ženy monsieur Paula, akjeho ménage náležím už tři roky. Nyní jsem vám tedy vylíčila členy domácnosti. Vdomě byli ještě dva hosté.“


  „Ato?“


  „Monsieur de Saint-Alard, který je ve Francii sousedem pana Déroularda. Ataké jeden jeho anglický přítel, pan John Wilson.“


  „Jsou uvás ještě?“


  „Pan Wilson ano, ale monsieur de Saint-Alard včera odjel.“


  „Ajaký je váš plán, mademoiselle Mesnardová?“


  „Pokud knám dorazíte asi za půl hodiny, připravím si nějakou historku, kterou vaši přítomnost vysvětlím. Asi bych vás měla představit jako někoho od novin. Mohla bych říci, že jste přijel zPaříže aže vás doporučil monsieur de Saint-Alard. Madame Déroulardová je velmi chatrného zdraví apodrobnostem bude věnovat jen malou pozornost.“


  Pod slečninou vynalézavou záminkou jsem byl do domu přijat. Po krátkém rozhovoru smatkou mrtvého poslance, což byla impozantní, aristokratická žena, přestože jí zdraví očividně nesloužilo, mi bylo umožněno volně se po domě pohybovat.


  Netuším, příteli (pokračoval Poirot), zda si vůbec dovedete představit obtížnost mého úkolu. Vtomto domě před třemi dny zemřel jistý muž. Pokud vtom skutečně byla nějaká špinavost, pak mohlo jít ojedinou možnost – jed! Ajá si ani nemohl prohlédnout mrtvolu, ani jsem neměl možnost prozkoumat či analyzovat žádný prostředek, jehož pomocí mohl být jed podán. Nebyly tu žádné – ať už falešné, či jiné – stopy, onichž bych mohl uvažovat. Byl ten muž otráven? Zemřel přirozenou smrtí? Měl jsem to rozhodnout já, Hercule Poirot, bez sebemenší pomoci.


  Nejprve jsem vyslechl služebnictvo asjeho pomocí jsem si zrekapituloval průběh večera. Zvláštní pozornost jsem věnoval pokrmům azpůsobu jejich servírování. Polévku podával sám monsieur Déroulard, ato zpolévkové mísy. Pak přišly na řadu kotlety, dále kuře. Nakonec ovocný kompot. Avše na stůl donesl aosobně servíroval monsieur. Káva byla na stůl přinesena ve velké konvici. Vté nic nebylo, mon ami – nebylo by možné otrávit jednoho, aniž by se otrávili všichni!


  Po večeři se madame Déroulardová uchýlila do svých pokojů amademoiselle Virginie ji doprovodila. Všichni tři muži se vydali do pracovny monsieur Déroularda. Zde chvíli přátelsky rozmlouvali, když tu se poslanec náhle, bez varování skácel na zem. Monsieur de Saint-Alard vyběhl ven apřikázal Françoisovi, aby okamžitě sehnal lékaře. Podle Françoise říkal, že jde bezpochyby omrtvici. Ale když se lékař dostavil, pacientovi už nebylo pomoci.


  Pan John Wilson, kterému mě mademoiselle Virginie představila, byl tím, co se dnes pokládá za typického Angličana – zavalitý muž středního věku. Ajeho výpověď, podaná velmi britskou francouzštinou, byla vpodstatě téhož druhu.


  „Déroulard silně zrudl vobličeji aupadl na zem.“


  Zde už se nic dalšího zjistit nedalo. Nato jsem se vydal na místo neštěstí, do pracovny, apožádal jsem, aby mě nechali osamotě. Zatím jsem nezjistil nic, co by teorii mademoiselle Mesnardové podpořilo. Nemohl jsem se nedomnívat, že trpí bludem. Zjevně kzemřelému cítila romantickou náklonnost, která jí nedovolovala vnímat celý případ normálně. Pracovnu jsem ipřesto pečlivě prohledal. Bylo možné, že mrtvému muži někdo do těla zabodl injekci, aby vstříkl osudný prostředek. Takto způsobená nepatrná ranka by patrně unikla pozornosti. Ale nenašel jsem nic, co by tuto teorii podpořilo. Se zoufalým posunkem jsem se svezl do křesla.


  „Enfin, nechám toho!“ řekl jsem nahlas. „Nikde žádná stopa! Všechno je naprosto vpořádku.“


  Jak jsem ta slova vyřkl, padly mi oči na velkou krabici čokoládových bonbonů, ležící na stolku opodál, asrdce mi poskočilo. Možná to se smrtí monsieur Déroularda nesouviselo, ale alespoň šlo oněco, co obvyklé nebylo. Zvedl jsem víko. Bonboniéra byla plná, netknutá, nechyběla jediná pralinka – ale to jen zdůraznilo onu prapodivnost, která mě upoutala. Protože, Hastingsi, ta krabice sama byla růžová, ale víko bylo modré. Ano, často sice vídáme modrou stuhu na růžové krabici aobráceně, ale krabici jedné barvy avíko jiné – to rozhodně ne – ça ne se voit jamais!


  Zatím jsem ještě nevěděl, jestli mi tato drobná příhoda kněčemu bude, ale rozhodl jsem se ji vyšetřit, jako by šlo omimořádnost. Zazvonil jsem na Françoise azeptal jsem se ho, jestli měl jeho zesnulý pán rád sladkosti. Na rtech se mu rozhostil lehký melancholický úsměv.


  „Miloval je, monsieur. Vždycky chtěl mít vdomě bonboniéru. Víno vůbec nepil, víte.“


  „Ale tahle bonboniéra je přesto netknutá.“ Zvedl jsem víko, abych mu to předvedl.


  „Prosím za prominutí, monsieur, ale tohle byla čerstvá krabice, zakoupená vden jeho smrti, neboť ta předchozí už byla skoro prázdná.“


  „Takže ta předchozí se dojedla vden jeho smrti,“ řekl jsem pomalu.


  „Ano, monsieur. Ráno jsem ji našel prázdnou avyhodil ji.“


  „Monsieur Déroulard jedl sladké vkaždou denní dobu?“


  „Obyčejně po večeři, monsieur.“


  Začínalo mi svítat.


  „Umíte být diskrétní, Françoisi?“ zeptal jsem se.


  „Pokud je to nutné, pak ano, monsieur.“


  „Bon! Pak vám tedy řeknu, že jsem od policie. Dokázal byste pro mě najít tu druhou krabici?“


  „Nepochybně, monsieur. Bude vodpadkovém koši.“


  Odešel aza několik minut se vrátil se zaprášeným předmětem. Byla to přesně tatáž krabice, jakou jsem držel vruce, jen byla tentokrát modrá avíko růžové. Poděkoval jsem Françoisovi, ještě jednou mu připomněl, aby ověci pomlčel, abez dalších okolků jsem vyšel zdomu na Avenue Louise.


  Pak jsem se zastavil ulékaře, kterého kmonsieur Déroulardovi přivolali. Stím byla těžká práce. Opevnil se zdí naučených frází, ale měl jsem pocit, že si celým případem není tak jistý, jak by chtěl.


  „Takové náhlé případy se vyskytují často,“ prohlásil, když se mi ho podařilo poněkud odzbrojit. „Náhlý záchvat hněvu, prudké hnutí mysli – po vydatné večeři, c’est entendu –, pak vnávalu rozčilení krev prudce stoupne do hlavy – aje to.“


  „Ale monsieur Déroulard žádné prudké hnutí mysli neprodělal.“


  „Ne? Já bral za hotovou věc, že měl bouřlivou výměnu názorů smonsieur de Saint-Alardem.“


  „Proč by měl?“


  „C’est évident!“ Lékař rozčileně pokrčil rameny. „Monsieur de Saint-Alard je přece fanatický katolík. Aotázka církve astátu jejich přátelství ničila. Nebylo dne, který by proběhl bez diskuzí. Pro monsieur de Saint-Alarda byl Déroulard hotový Antikrist.“


  To bylo nečekané adalo mi to podnět kzamyšlení.


  „Ještě jednu otázku, doktore: bylo by možné vpravit smrtelnou dávku jedu do čokoládového bonbonu?“


  „Předpokládám, že ano,“ řekl lékař zvolna. „Odpovídalo by to například čisté kyselině kyanovodíkové, kdyby ovšem neměla možnost vypařování, ajakákoliv drobná kulička by se také dala spolknout nepozorovaně – ale to nezní moc pravděpodobně. Pralinka plná morfinu či strychninu –“ Lékař se zatvářil ironicky. „Chápejte, monsieur Poirote – stačilo by jedno sousto! Neopatrný jedlík by příliš okolků nenadělal.“


  „Děkuji vám, monsieur le docteur.“


  Odešel jsem. Poté jsem se začal vyptávat vlékárnách, zvlášť vtěch kolem Avenue Louise. Být upolicie je výhoda. Informace, které jsem potřeboval, jsem dostal bez jakýchkoliv obtíží. Jen vjediném případě jsem se dozvěděl, že do našeho domu byl dodán jed. Šlo ojakési oční kapky zatropinsulfátu pro madame Déroulardovou. Atropin je silný jed amě na okamžik naplnila hrdost, příznaky otravy atropinem se však značně podobají příznakům otravy jídlem, naopak stěmi, kterými jsem se zabýval, nemají nic společného. Kromě toho byl ten recept starý. Madame Déroulardová trpěla oboustranným očním zákalem už mnoho let.


  Už jsem se téměř nechal odradit aotáčel jsem se kodchodu, když tu na mě lékárník zavolal:


  „Un moment, monsieur Poirote. Vzpomněl jsem si, že děvče, které ten recept přineslo, říkalo cosi otom, že musí zajít ještě do anglické lékárny. Mohl byste to zkusit tam.“


  Zkusil jsem to. Ještě jednou jsem využil své oficiální funkce adostal jsem kýženou informaci. Den před smrtí monsieur Déroularda tu vydávali zboží na předpis pro pana Johna Wilsona. Nebylo to nic složitého. Šlo pouze otabletky nitroglycerinu. Zeptal jsem se, jestli mi mohou nějaké ukázat. Lékárník mi je předvedl amně se rozbušilo srdce – neboť ty drobné pilulky byly čokoládové.


  „Jsou jedovaté?“ zeptal jsem se.


  „Ne, pane.“


  „Můžete mi popsat jejich účinky?“


  „Snižují krevní tlak. Užívají se při určitých formách srdečních potíží – například při angině pectoris. Uvolňují napětí vcévách. Při arterioskleróze –“


  Přerušil jsem ho. „Ma foi! Tahle hantýrka mi nic neříká. Zrudne po nich obličej?“


  „To zajisté.“


  „Aco kdybych těch tabletek snědl deset nebo dvacet, co pak?“


  „To bych vám neradil,“ odpověděl suše lékárník.


  „Přesto říkáte, že to není jed?“


  „Existuje mnoho věcí, kterým se neříká jed, apřesto dokážou zabít,“ odpověděl stejným tónem jako prve.


  Vpovznesené náladě jsem zlékárny odešel. Konečně se věci pohnuly!


  Teď jsem věděl, že John Wilson měl kvraždě prostředky – ale měl imotiv? Do Belgie přijel služebně amonsieur Déroularda, se kterým se zběžně znal, požádal, aby ho uvedl do společnosti. Déroulardova smrt mu zřejmě nemohla ničím prospět. Navíc jsem dotazem do Anglie zjistil, že už několik let trpí bolestivou formou srdeční choroby známé jako angina pectoris. Proto měl nárok ony pilulky vlastnit. Byl jsem nicméně přesvědčen, že někdo vzal bonboniéru, přičemž nejprve omylem otevřel tu plnou, vyňal obsah poslední pralinky amísto něj do ní vložil tolik nitroglycerinových tabletek, kolik se jich tam jen vešlo. Bonbony byly velké. Byl jsem si jistý, že by se do nich dalo vložit něco mezi dvaceti atřiceti tabletkami. Ale kdo to udělal?


  Vdomě byli dva hosté. John Wilson měl prostředek. Saint-Alard měl motiv. Nezapomínejte, že to byl fanatik, anení horšího fanatika, než je fanatik náboženský. Mohl by se nějakým způsobem zmocnit Wilsonova nitroglycerinu?
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